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MOBJIEHHEBA EKCILIIKAIILA CTPATETIi HO3UTUBHOI'0 EMOIIIITHOT'O BILJINBY
B MOBJIEHHI ITOJIIIIEMCHKOT'O THCIIEKTOPA

Awnoramia. Y crarTi mpoaHaJizoBaHO KOMYHIKATUBHY CTPATErii0 MO3BUTHBHOTO 6MOIiHOTO BILINBY B MOBJIEHHI IETEKTHU-
Ba — Iepos aHIIHCHKOr0 IeTeKTUBHOTO AUCKYpCy. 06 6KTOM [OCTi e HHA € MOBIEHHEB] €MiB0/U, B AKUX JeTEKTHB OIUTYE
CBiZIKiB Ta mimospioBaHuX. MeTow € KOTHITUBHO-IPArMATHIHWI aHAJI3 KOHTEKCTIB BUABJIEHHA KOMYHIKATHBHOI cTpaTeril
TIOSUTHBHOTO eMOI[IHOTO BILIMBY, & TAKO# KOMYHIKATHBHUX TAKTHK, AKi ii peasisyioTs. 3aCTOCOBAHO 3arajbHi Ta CHeIlialb-
Hi MeTOJM JIHTBICTHYHHUX NOCIi/KeHb: CHHTE3, aHaJi3, CIIOCTepe eHHs, OIMCOBUI METOM, METOIU IIPATMaTHYHOIO Ta KOT-
HITHBHOTO aHaJi3y, MeToJ, KOHTeKCTyalbHOI iHTepIperalii. Pe3ypTaTn KOTHITHBHO-IIParMaTHIHOTO aHAJI3y CTpaTeritHol
MOBJIEHHEBOI IIOBE/IIHKH IOJIIEHICEKOI0 — Iepos JeTeKTHBHOTO AUCKYPCY — CBig4aTh IpO Te, IO CTpaTerid IMO3UTUBHOI'O
eMOIIfHOT0 BILIMBY PeatisyeThCsA § MOBJIEHHI TETEKTHBA 3a OMOMOTr00 KOMYHIKATUBHUX TAKTHUK OOIIAHKN, TPOXaHHA, 3a-
CIIOKOEHHSA, IPO6AUeHHA, CIBIyTTA, BLAIHOCTI, JOKOPY Ta IoM AkmeHHA. 1]i TakTHEY 6yI0 BUOKpEMJIEHO Ta iHTepIpeToBa-
HO. 3aBJAKM 3a3HAYEHNM TaKTHKAM JeTeKTHBY BIAETHCA CTBOPHTH CHPUATIUBY # JOOPO3HUINBY aTMOC(eEpY, IO A€ 3MOTY
J0CATTH 6aKAHOTO Pe3yIbTATY: IUPOCTI CBilKIB, B0KpeMa THX, AKi IPUXOBYBAJIH iHPOpPMAILio0, Opexain a00 BiIMOBJIAINCA Bif
criBmparii. CBimok a6o migospoBanuil moBigoMIsAe iHPOPMAIi0, TOTPIOHY CAIACTBY, & BJIOUHH YCIMHO Po3KpuBaTh. Ilep-
CITeETHBY TIOJIAJIBIINAX TOCTiHeHb BOAUYAEMO B aHaIi31 BHYTPIIIHHOT'0 MOBJIEHHSA JIETeKTHBA, AKe MApKY€e HOro KOMyHiKaTHBHI
HaMipH.

Rimouosi caoBa: neTekTUBHUI qUCKypC, TO3UTHBHUH eMOLifiHN{l BIUIMB, KOMYHIKATUBHA CTPATETifA, KOTHITHBHO-IIparMa-
THYHWI aHaJi3, MOBJICHHEBA IIOBEJiHKA, aHIIificbKa MOBa.

Hocranoska mpodaemu. KomyHiraTuBHI cTpaTerii, AKMMU TOCIYTOBYEThCA TOJINEHCHKUI TETEKTHUB,
IOTIOMAraioTh 3IiiCHUTY IICUXOJOTIYHUI BILTUB Ha JTOIUTYBAHOI0, AKUH 9aCOM HE YCBiOMIIOE aBTOPUTET
T4 BJIACHI [OBHOBAKEHHA IOJILEHAChKOro, BIIMOBIAETbCA HajaBaTh Bilomocti abo Opeie, a6o HepBye,
a60 copoMuThes icTHHM. Y peabHiii KOMyHIKalii BCTAHOBHTH KOMYHIKATHBHI CTPATEril Ta TAKTHKH MOBLA
BKpail BaKKO, IIPOTE B XYJOKHBOMY JiTpPATyPHOMY AMCKYDCi HAABHI aBTOPCbKI pEMAapKH i BHYTpIlIHE
MOBJIEHHA HepCOHa}RlB AKI eECHJIleIOTb HpaI‘MaTI/I‘{Hl HaMlpI/I I{OMyHlI{aHTlB ixHi ROMyHlRaTI/IBHl lHTeH]_[ll,
cTpaTerii it TAaKTURY.
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ITpononoBaHa Po3BinKka € CIpo60I0 BCTAHOBUTH MeXaHi3M CTBOPEHHS IOJIIeHCHKUM-TIEPCOHAKEM aH-
TJIOMOBHOTO JiTepaTypHOTO JUCKYPCY IIO3UTHBHOTO eMOIiffHOTO BIIUBY Ha ONUTYBAHUX 3 METOI0 CTBOPUTH
106POSUIIUBY aTMOC(EPY CILIKYBAHHA i OTPUMATHU MOTPIGHI 1JIA po3caifyBaHHA BOUBCTBA JaHi.

Matepianom nocrisreHHA CAYTyBaJHM aHIJIOMOBHI IeTEKTHBHI pOMaHH, 3 ARMX METOJOM CYLiITbHOI BH-
Gipru Gyso Bimibpano 250 KOMYHIKATHBHHUX CHUTYaIliil, e TOJIIEHCHKI NEeTEKTHBU NOTHUTYBAJYN CBiIKiB
i mijo3pBaHUX.

3B’A30K Mpo0.aeMH i3 monepexHiMu KocaifxeHHAME. [locTixEeHHA KOMYHIKATUBHIX CTPATeTill i Tak-
THK IPUBEPTAE yBary 6araThoxX BiTUn3HAHUX i 3apy06imuux Jdinrsictis (T. A. Ban [leitk, . Jliy, ®. C. Ba-
nesud, H. O. Birynosa, I. H. Bopucosa, 10. B. Ileze, O. C. Iccepc, H. B. Kongparenko, JI. M. Muxaiinos,
0. O. Crenanenko Ta in.). [legininil koMmyHikaTHBHOI cTparerii I'pyHTyl0ThCa Ha npaunax T. Ban [leiika
[14], mormu6aenux y possigrax O. CemiBanosoi, A. 3arnitka, H. Koungparenro. Ha nymry O. CexiBa-
HOBOI, KOMYHIKaTHBHi cTpaTerii «'pyHTYIThCA Ha TI06aJbHOMY HaMipi KOMYyHiKallil, KOHKPETHi# iHTeHIT
KOMYHIKATHBHOI JIii, KOMYHIKATMBHOMY CMUCJI if iHTepaKTHBHOMY pesuMi (BUOGOpi MaHepH, CTHIIO, SKAHPY
tormo)» [12, c. 608]. A. 3aruiTko BusHaUae cTpaTerio AKX «(iHTEHIIHHO CIIPAMOBAHUH KOMILIEKC MOBJICHHE-
BUX [ifl, 0 I'PYHTYIOThCA Ha KOTHITUBHUX IIpollecax ys3araJbHeHHA MUHYJIOI'0 KOMYHIKATHBHOIO HOCBimy
IJIA TIJIAHYBaHHA TUCKYPCY B CYKYITHOCTI 3 peaJisalfi€i nporo miaxy» [5, c. 25].

JIiHTBiCTH TIPOTHCTABJIAITH CTPATETII0 TAKTUI: AKIIO CTPATETiA Nependadae IJIaHYBAHHA IPOIECY
MOBHOI KOMYHUEKAIli{, TO TaKTHKA — Ile CYKYIIHICTh IPAKTUIHUX XOJiB y pPeaJbHOMY NpPOLEeci MOBIEHHEBO]
B3aeMoiii, TOOTO KOMyHIKATHBHA TAKTHKA, HA BiJIMiHY BiJ, KOMyHIKaTHBHOI cTpaTerii, mepin 3a Bce, CIiB-
BiHeceHa He 3 KOMYHIKaTHBHOIO METOI0, & 3 HA00POM KOMYHIKaTUBHUX HaMipiB [3].

BBamxaeMo akTyaJpHUM Ta HEOGXiTHUM 3BEPHYTHCSA IO IPAKTUIHOTO aHAII3Y OfHi€] 3 KOMyHIKATHBHUX
cTpaTeriil y MOBJIeHHI ITepCOHAsKIB AHIVIOMOBHOTO JITEPATyPHOTO IeTeKTUBHOTO AUCKYPCY.

®opmymoBanaa 3aBiaHb. OG’€KTOM NPOIIOHOBAHOTO MOCITIJIsKEHHA OOGPAHO IEPCOHAKHE MOBJIEHHA
AHIJIOMOBHOTO XYOHBOTO JETEKTHBHOTO auckypcy. llpeameroM BuBUeHHS BHBHA4Ye€HO KOMYHIKATHBHI
TaKTUKU peaJisallii cTpaTerii MoO3UTUBHOTO eMOIifIHOTO BILIABY, 3a4CTOCOBAHI JIeTEKTUBOM y CIILJIKYBaHHI
3 HiJ03PIOBaHUMHE Ta CBigKaMu BOUBCTBA. MeToi0 po60TH € BCTAHOBJIEHHA MOBICHHEBUX 3aC00iB peaJisarrii
cTparerii OBUTHBHOTO eMOIifiHOro BIuBY. 14 BUpIIIeHHA IOCTABJIEHUX 3aB/laHb BUKOPHUCTAHO METOMM
CHHTe3Y I aHaJi3y, cClloCTepe eHH A, OIIMCOBHI MeTO/], METOAX IParMaJiHI'BiCTUIHOTO Ta KOHTEKCTyaJbHO-
iHTepIpeTaLiiiHOro aHaJI3y.

Buraan ocHoBHOTO MaTepiagay. 3araJbHOBIOMO, MO CKIATHUKAME TOCYMOBOTO CJIiJICTBA € TOMUT CBiJI-
KiB i Ti[03pIOBAHUX TIPO iXHi CTOCYHKHU 3 TIOTEPIIJINM, TIPO Miclie iXHLOTO TIepe6yBaHHA i 9ac yOUBCTBA,
inmi o6craBunu BOUBCTBA. fIK caymHo Bkadye JI. B. IlaBiivenko, cTpykTypHi Ta KOMyHiKaTHBHO-TIparMa-
THYHI 0COOJMBOCTI JONUTIB 3yMOBJIEH] IIEBHUMY KPUTEPiAMHU, 10 AKX BOHA YHAJEHKHIOE: &) (PaKToOp Imep-
BUHHOCTi a60 BTOpPHHHOCTI fonuTy; 6) #0ro KoomepaTuBHy a00 ROHQJIIRTHY CIPAMOBAHICTb; B) (arTop
ajipecara, 3TifIHO 3 UMM Bi[0yBaOThCA TONUTH CBiKa, TIOTEPIIJIOTO Ta Mmigo3poBaHoro [9, c. 189].

ITpononyemo posmupuTy neil nepesik i fogatu wpumepii cmynens ogiyitinocms TONNUTY, ajke, gK
CBiYaTh HaIli BJACHI NOCTi#eHHSA, TPAIIAOTbCA BUIAAKU, KOJU IPOTATOM JOCYOBOTO CHIiICTBA IIOJi-
1efiChKOMY BIAEThCA OTPUMATH TOTPIOHY iH(OpPMAITIiio caMme TOMY, 10 BiH 06ilA€ He TomaBaTH ii 10 cIpaBy,
TO6TO Ma€ Miciie HeO(MiTiHui [omuT.

Ha mincraBi BuBueHHA cTpaTerivHOI opraHisalii HepcoHaskHOI KOMyHIRAIlii aHTTTOMOBHOT'O IeTEKTHBHO-
I'0 JUCKYPCY MU IIPOIIOHYEMO BJACHY KJacU(iKallilo KOMyHIKATUBHUX CTPATeTiil i TAKTUK, AKI BUKOPUCTO-
BY€ JIETeKTHB IIPOTATOM PO3CJiTyBaHHA BOMBCTBA:

1. Komyniramusena cmpameziss IPAMOTO 3aHUTY iHpopMaLii, AKY peastisyoTh 3a JOTIOMOr000 KOMYHi-
KaTHBHHUX MaXmuK IPAMOTO 3allUTAHHA, YTOYHEHHSA, HAKa3y Ta BUMOI'H.

2. Cmpameeis KOHTPOIIO IpoIiecy 6eciiy, AKa Peati3yeThCA MaAKMUKAMYU BUIMOTY TOBOPUTH IO CYTi,
nepepuBaHHA I yXuJaeHH: BijJ BifNoBizi.

3. Cmpamezis caMoTpeseHTallil, AKY peadisyoTh TAKTHKY IIPUHAJIEKHOCTI 10 TIEBHOI TPYIIH, COJiTapH-
3alii 3 aJpecaToM i AUCTAHIIIOBAaHHA.

4. Cmpameeiss TO3UTUBHOTO €MOIIffHOTO BILTHBY, AKYy PeaJtisyioTh 3a JOIOMOI'0I0 KOMYHiKATHBHUX
maxmur 06IIIAHKY, TPOXaHHA, 3aCII0OKOI0BAHHSA, BUOAYEHHS, CIIIBIYTTSA, IIOAAKH, OKOPY, 1OM AKIIEHHS.

5. Cmpamezis MaHIyII0BaHHA, AKY PeatisylOTh 3a JOIIOMOTO0I0 MaKXmuk IPOBOKYBAHHA, OTIePe/IHeH-
Hf, IOTPO3H, MAaHTaMKY, BMOBJIAHHSA, JECTOIIiB.

Y Me:xax IPOIOHOBAHOI CTATTI 3BepHIMOCA JUIIe 10 KOMYHIKaTHBHOI cTpaTerii MOBUTHBHOTO eMOLiii-
HOTO BILIMBY i 10 KOMYHIKATUBHUX TAKTHK, AKi ii peanisyorsb. [locaimkeHHA MpuitoMiB i 3ac06iB MO3UTHB-
HOTO eMOIIiffHOTO BILTUBY MPUBEPTAE YBAry 6araTboxX BiTIMBHAHUX i 3apyOismHUX JiHTBicTIB [Hamp.: 7; 14
Ta iH.].

®deHOMEH MOBJIEHHEBOTO BILIMBY TiCHO IIOB’AIBaHWI i3 KOTHITUBHUMHM IIPOLIECAMH, IO BiZOyBAWOThCA
y Bep6asbHOMY if HeBepOAJbHOMY CIIIKyBaHHI. PerynioBaHHA MOBeAiHEM KOMYHIKAHTIB 3[ilCHIOITEH 3a
TOIIOMOT0I0 «IVI00aJBHOI'0 HaMipy» Ta MOBIEHHEBUX cTpaTeriit. PosyMiHHA cyTHOCTI mpolieciB MOBIeHHE-
BOI'0 BILTUBY AK YIPaBIiHHA CIPUHHATTAM Ta KOHTPOJIO HaJ CTPYKTYpaMH CBIiIOMOCTI aJipecaTa BUMarae
PO3IVIALY MUTAHHA PO crocobu saificHeHHA Takoro BmiuBy. Tak, C. Bynb6eHiok posriangae pisHOBHIN
«(iHCTPYMEHTIB BIAJIM», MO € y POSMOPAMEeHH] cy6’exTa MoBaenHeBoro BruBy [1]. Ile BuGip caiB i Bu-
pasiB, AKi 1al0Th 3MOT'Yy BHCJIOBUTH CBOE CTaBJIEHHA N0 pe(epeHTa.
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Haiiyacrime MoBIeHHEBHUII BIIMB PO3TJIANAITH AK MOBJIEHHEBE CITIKYBaHHA B CIeEKTi HOTo ITiecnpsA-
MOBaHOCTi Ta MOTHBAaIi#iHOI 3yMoBJieHocTi. fIk caymHo 3asHadae 0. O. CexniBaHOBa, MOBJIEHHEBHI BIIUB
nepen6adyae perynioBaHHA cy0’€KTOM BILIMBY iAMBHOCTI iHIIOI JIOJUHY, AKa [I€BHOK Mipolo BiTbHA Y BH-
60opi cBOIX BUMHKIB BiAMOBINHO M0 €BOIX moTpe6 [11].

MoBsieHHEBI akTH eMOLIfIHOTO BIJIMBY MalOTh PisHY MeTy, iX saificHeHHA Bi0yBaeThcA B PIBHUX yMO-
BaX, IPOTE MOETHYE 3araJbHa iHTEHIIA — BUpaMeHHA BHYTPINTHLOTO CTAHY i eMoiiiHo o1fiHkH (i, 38BICHO,
eMoriiitHoro BrmBy) [10].

Ha namy nymky, mosuTHBHMIl eMOI[iiHUI BILIMB Ha ajipecaTa peaJisye, Iepil 3a Bce, TAKTHEA 00i-
gankd. CyTHICTD 0GIIIAHKY [OJIATAE B TOMY, IO6 «y3ATH Ha ceGe 3060B’A3aHHA 3POOUTH WIOCh), OOIIAHKA
Mae BimmoBimatu inTepecaM anpecara. Ik BBamae T. A. Ban [leiik, agpecant mparse toro, mo6 iHrep-
mpeTaria #oro MOBiOMJIEHHA CIIOHYKAJa ajipecarta 0 OYiKyBaHHA MEBHUX TOMiil y MaibyTHhOMY [14,
c. 293]. Mogerp (y HamoMy mocaifieHHI — TOJMiTecbKNil) MyCUTh YCBiOMIIOBATH, MO OGIIIAHKA Mae
3aIliKaBUTH cayxada-ajapecata (y HAIIOMY AOCTi#eHHI — CBifka) i 3a0e3MeueHHA YCHiXy MOBJIeHHE-
BOro akry. [Ipuk/iamom Moke cIyryBaTy emisof, y AKOMY CBiok, AH:kesaa, T0G00ETHCA, IO BAJTYIeHHA 10
CITpaBU KOMIIPOMETYI0490ro ii Bimeo Bigkpue yciMm ii rane6Hy moBefiHky. OnHak MOJiNeiChbKUi 3aCIOKO0I0E
ii Ta obilge mpuxoBaTH Bifeo Ta (parT maHTamy AHmemu: “But if you find the murderer,” said Angela
m a croaky voice, “it will all come out in court and the video will be shown as well.” “Not necessarily.
I am in as bad trouble as the rest of you for I could easily lose my job for suppressing this evidence, for
I could easily lose my job for suppressing this evidence. If I find the murderer, it is possible I can do
a deal. I will promise him or her not to mention the blackmailing so that charge will not be added on
to the one of murder. But I'll never find out who murdered Sean unless everyone here tells the truth”.
He turned to Angela. “You first” [22, p. 77-80].

Y HaBe/leHOMY ITPUKJIA[ TAKTUEA OOIIAHKY aKTyaisoBaHa YMOBHUM pedeHHAM I will promise... unless.
Omsxe, noagineiichkuii 06iTA€ He POBrOJONIYBATH iH(OPMATIi0, AKA MOMEKE CKOMIPOMeTyBaTH AHmeJy il iH-
IMUX TPUIETHHX JI0 CIIpaBu oci6 y oOMiH Ha BinBepTe 3isHanHA. [IpomoBikeHHAM 1ILOTO €T30y € BimBEpTi
cBiTueHHA AHmKean il IHIINX KiHOK, HA ARWX IOJINEHChEUI 3/iiCHUB TI03UTUBHO-eMOIifiHU BILIUB, 3MY-
CUBIIHY JIOBipUTHCA HOMY.

PosrasHemo 1me ofuH NpHUKJIA] YHEUBAHHA TAKTUKN OOIIAHKY 33 aHAJOTIYHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHI-
HOI0 MOJIEJLTIO: Ii€CJA0Ba promise i YMOBHOTO peueHH:

“Ill tell you if you don’t let on.”

“Penny, I promise to let anything you say to me stay between these four walls — unless, of course,
it relates directly to the murder” 21, p. 15-16].

o pedi, mupicTh 06INAHKY YBUPA3HIOE CTUIICTUIHUIT 3aci6 MeToHIMIT stay between these four walls.

TarkTnka IPOXaHHA HAJEKATD 10 MOBJIEHHEBOI CTPATETII, 0 MOKE OYTH PO3TJIAHYTA B OTO3UIT ABHOT
a6o TIpuXoBaHOI MOTHUBAIl nodanns ceoix eumoz (npoxans) [14, c. 293]. AxpecaHT mparse o Toro,
mo6 yHACTIIOK iHTepIIpeTaliii fioro OBiTOMIEHHA cayXad 3/iiicHUB MOTPiOHI Iia anpecanTa sminu: When
they got to Flood Street, Hamish said tentatively, “I won’t keep you much longer, Mrs Frobisher. I have
another call to make. Could I just see some of Captain Bartlett’s things?”

“I have them all in a room upstairs. The police have been through them already, of course.”

She led the way upstairs and pushed open a bedroom door. The room was, as Mrs Frobisher had said,
a graveyard of hobbies. The model airplanes swung from the ceiling, a collection of rocks and fossils lay
on a table, albums of stamps were piled on a chair [19, p. 182—-183]. ¥ HajanoMy mpuKJIaIi MOBIEHHE-
BUIl aKT IIPOXaHHSA aKTyaJIiSOBaHO 3a JIOIIOMOT 00 MOJAJBHOTO IiecaoBa could i merceMu just, o CIpHAE
YHUKHEHHI0 Gy/b-sKol HeOamaHol peakuii: arpecii a00 BiMoBH 3 GOKY CIiBDO3MOBHHKA.

THozi CIIiBPO3MOBHUK MO#E YHHUTH OIIp y IIPOLECi POBMOBH, i TOI I0BUILA MOBIA BUABIAECTHCA caab-
Koto. kIO Takuii omip MPOrHO3y€ThCA, TO MOBEIh 00MPAE TAKTUKY «i3 3a1aCOM MII[HOCTI», & caMe — TaxK-
TUKY TPOXaHHA A HaJaHHA ONOpPY cHiBpo3MoBHUKOBI [15, c. 560], nanpuriaan: When Chalmers had
at last finished, Hamish asked, “Do you mind if we see the cupboards where you keep your cleaning
materials and things like that?”

“I am very tired,” said Mrs Wellington, “and I see no reason... oh, very well. They’re over here,
underneath the sinks” [19, p. 163—164? TarTHEa IPOXaHHA B [[bOMY eIIiB0/Il peatisyeTbCA 3a TOIOMO-
roi0 BiRMBAHHA 3araJbHOI0 TIUTAHHA, AKe MOGYI0BAHO 33 MOMELII0 CKIaTHOIIApARHOTO pedeHHA (Do you
mind if...), To6To mpoxaHHA € HenpaAMUM. CJIiTunii BAKOPHCTOBYE TAKy HENPAMY TAKTUKY ITPOXaHHA, M00
He PO3JIIOTATH IiI03PIOBAHOTO Ta IpoBecTH NmoTpi6Hmil 06myk. HesBamaloun Ha cBoi crapru (I am very
tired /]| and I see no reason...), nino3poBaHuil T0O3BOJAE TMOMINEHCEKOMY OTJIAHYTH MPUMITIEHHSA.

Posraanemo me ogun npukaan: “Fergus, I think she knew something about the killer,” said Hamish.
“Didn’t she even give you a hint about who it might be?”

“No, but we dednae talk all that much come to think of it. I watched the telly of an evening and herself
would knit or go out to one of those women’s meetings at the kirk.” “I want you to keep thinking about
it all the same,” said Hamish earnestly. “Anything at all she might have said” [23, p. 29]. ¥ 1pomy
er[i3o,u,i 3afligHa TaKTHKa mpoxaHHA. llomineficbKknil 1eTeKTUB HAIIOJIATAE HA BAMKJIMBOCTI TOTIOMOT'TH CJIifI-
CTBY fi yBUPA3HIOE 10 HEOOXIHICTD NPUCIAIBHUKOM earnestly Ta 3afiMeHHUKOM anything, Akuii BUKOHYE
CTUJICTHYHY (yHELi0 npuenHaHuA (attachment).
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Y IeARUX CHUTYyallifX afipecaHT MO e 3aCTOCOBYBATH Tak 3BaHI «IIepeAIPOXaHHA», MeTa AKUX — a6o
3’ACyBaTH MOKJIMBOCTI apTHepa /A BUKOHAHHA BiMNOBITHUX Ziif, a60 MmiAroTyBaTH #Oro K0 IIPOXaHHA
[17, c. 292-297], ar y nHacTynHOMYy npukiani: ‘Aye, left everything to Paul. He owns the house already
but she left twenty thousand pounds.”

“Not bad for someone who was aye pleading poverty,” said Hamish. “But not enough to kill for. Look,
maybe you can help me out of a jam.” He told Anderson about Iain Gunn and the bats [20, p. 72-73].
Y HaBe/IeHOMY NPHKJIA/I CI/ITHI HAMATAETHCA (IIPOSOHAYBATA I'PYHT» — 3’ACYBATH, 1M MOHe BiH Po3-
PaxoByBaTH Ha JIOIOMOTY 3 GOKY OIUTYBaHOTO. J1A 1poro BiH BUKOPHCTOBYE MOAAJIbHE ,ZL](—]CJIOBO maybe,
fAKe BKA3Y€ Ha HEBIIEBHEHICTD | 06ePeAHICTH MOMILeHCbROr0 IeTeKTHBA, ale BOJHOUAC, BiH 3’ACOBYE MOK-
JIUBOCTI CBi/[Ka II0JI0 BAKOHAHHA BiJMOBiTHUX Jiil.

Posraanemo me onun npuraan: “Come ben, Hamish,” she cried. “Isn’t it awful. Poor Ina who wouldn’t
hurt a fly.” Hamish removed his peaked cap and followed her into the living room, where her husband
was watching television. He rose when he saw Hamish and switched the television off. The living room
was neat and clean. Almost too uncomfortably clean, thought Hamish.

“I wonder if you, Tilly, could tell me what sort of a person Ina was,” began Hamish. “I never really
knew her that well.”

“Very quiet,” said Tilly (23, p. 14]. TakTnka mpoxaHaA TyT 3peayisoBaHa HEIPAMO: IIIAXOM 3a-
CTOCYBaHHA CKJIQMHOMIIPANHOI KOHCTPYRILi I wonder if you could tell me Ta MomanbHOTO Hi€caoBa could.
Tara HelrpAMa TAKTHKA JTOIIOMOTAE MOJMIIEHCEKROMY TeTEKTUBY OYTH MEHII KaTeropUIHUM, OiabIl BBIUIN-
BUM, 0 YMORJIUBJIIOE OTPUMAaHHA Bif CBika LiHHOI iH(opMAIl] PO HePTBY 3J0UUHY i, ¥ pemTi permr,
POSKPUTTA BOUBCTBA.

TarkTnka BHOATeHHA PETYIIOE BiTHONIEHHA Mi¥ KOMYHIKAHTaMH 3 METOI0 JOCATTH IMPUXUILHOCTI CJIy-
Xaua, Bifirpaiou JBi poJii OHOYACHO: POJb BUHYBATIA Ta JIOJWHY, KA caMa cebe 3acymkye [16, c. 144].
Bubauennsa Bimirpae BasmIuBY poJb Y KOMYHIKATHBHIll IiAJBHOCTI 3aBAAKM CIIPAMOBAHOCTH HA MOTIEPE/I-
HeHHA a00 sajaroaeHHa KOHPIIKTy. OTike, Bu6adeHHA — Iie BepOAJbHUI BHECOK ¥ BCTAHOBJIEHHSA KOH-
TaKTy Ta 36epexeHHA [06puX, KooneparuBHuX crocyHKiB. HaBenemo nmpukaan: “We won’t keep you long,”
satd Chalmers soothingly. He took her through her statement, and then said mildly he was surprised she
had not told Mr Blair about throwing her drink at the captain. “I lied to him,” sard Vera defiantly. “He
kept shouting and shouting at me, so I thought it better to say nothing.”

“I apologize on behalf of the Strathbane police”, said Chalmers. “No-one is going to shout at you.
You are a valuable witness. Now, what caused that scene?” [19, p. 107-110]. fx imocTpye HaBemeHNMI
IPUKJIA], TOJileCbKUl TeTEeKTHB BaCTOCOBY€E TAKTHKY BHOAYeHHS, eKCILUIIKOBAHY Ji€CJI0BOM apologize,
o Ja€ fioMy 3MOTY HOTPUMATHCh HPHMHIUIY BBiWJIMBOCTI Ta 30eperTH KOONEpPATHBHI BiTHOCHHU Bi CBif-
koM. IloenqHaHHA B I[bOMY MOBJIEHHEBOMY KpPOIli TARTHKY BHOAYEHHA 3 TARTHKAMH OGIIAHKY Ta JECTOIIiB
€ e(DeKTUBHUM: JIETEKTUBY BIAETHCA 3’ ACYBATH HEOOXiHI 1A CIifICTBA NeTaIi.

TakTuEy cniBIyTTA BBaKAOTH MOBICHHEBAM aKTOM, AKHUI YMOMKJIUBIIOE TeMOHCTPAI0 peaJbHOi a6o
yaBHoI TeprmuMocTi i cmiBayTTa [14, c¢. 297]. [I%. Coopab xapakTepusye iIJIOKYTHBHY MeTy TaKUX aKTiB
AK BUpas3 IICUXOJOTIYHOTO CTaHy, AKU{l 3aJa€ThCA YMOBAMH IIMPOCTI MO0 CTAHy pedeil, BUBHAYEHOI'O
B MesKax Ipornosuiiiinoro amicty [18].

Poszaanemo nacrynuuii npuraan: “She don’t want to see you.”

“I can well understand that,” said Hamish. “Ill try not to take up too much of your time.”

“You seem harmless enough,” said Mrs Frobisher. “Come in. Bring us some coffee, Miranda.”

The girl sulked off, crashing her fat shoulders off either wall of a narrow passage at the back of
the hall [19, p. 178—179]. Iloxineficbkuil 1eTEKTUB BUKOPUCTOBYE TAKTUKY CIIIBUYTTA AK JEMOHCTDPAIII0
PO3YMiHHA MOYYTTIiB CHiBPO3SMOBHUKA. TaKTHKA CIIBIYTTA CIPHAE BCTAHOBIEHHIO OLJbII CIIPUATIUBOIL aT-
MocgepH TiJ Yac CIITKYBAHHA: OMUTYBAHWI BiTIyBa€ Typ6OTy 8 6OKY ITpefCTaBHUKA OQIlifHUX OpraHiB
i 0X04e KOHTAKTYE.

Takrnra mogAEH Nepeia€ ICUXOJOTITHU CTAH MOBIIA BiTHOCHO MEBHOTO Toa0xeHHA peuedi [18]. Tak-
TUKA MOAAKY € OHUM i3 TIOTYMHUX TPUHITUITIB e(DeKTHBHOI KOMYHIKAIlil, OCKiTbKN (Ge3mocepeiHbO Jlie Ha
eMOILIifiHy CRJIaOBY aapecaTa. I'0I0BHe 3aBIaHHA MOIAKM — IEPEKOHATH, TOHECTH IO afipecaTa MeBHY
IYMKY 3 JOIIOMOTOI0 CJIiB, AKi 3aTHi BUKIMKATH MOTPi6HI mouyTTa it mymku [8, c. 465]. 3asHaueHy Tak-
THRY L1iocTpye HacTynHui enison: “Who were the others?”

“Some bikers from down south and the local girls they’d picked up.”

“Thank you,” said Hamish. “I would appreciate it if you did not tell anyone of this visit” [21,
p. 35]. ¥ npomy npukaai nouineficbkuil JeTEKTHB 3aCTOCOBY€ TAKTUKY HOAAKH PASOM i3 TAKTUKOI IPO-
XaHHA, MO0 IPOJIeMOHCTPYBATH CBIAKY, IO BiH IOTPUMY€ThCA IPABII eTHKETY, IIHYE Ta HOBAKAE KPOKM
OIHTYBAHOTO B HATIPAMKY BCTAHOBJIEHHSA iCTHHU i POBKPUTTA 0OCTABUH 3JI0YUHY.

MoB.ieHHEBA TAKTHEA JOKOPY TPYHTYEThCA Ha HEBIOBOJEHHI a60 HecxBaJeHHi. TakTHKa TOKOPY II0-
JAiTa€ y BUpameHHi MOBIIEM CBOTO eMOIIiHO-OI[IHHOTO CTaBJIEHHSA JI0 TOBEIiHKY ajipecarta abo 1o peatb-
HOTO cTaHy peueil. DyHKIiA [OKOPY — pery.Amid, 3BMyNIeHHA aJpecaTa BUKOHATH IIeBHY [0, Gamany
1A MOBIIA [13] Y nmeAKWX KOMYHIKATMBHUX CHUTYAIlifAX JOKIip MOCTAE AK HABMUCHE l'IiILRpeCJIeHHﬂ posua-
PYBAHHA B JIifX CIIBPO3MOBHUKA, KOJU HAJAIOTH HEraTHBHY XapAKTePUCTHKY AiAM i MoBeJiHIi ajpecara
(a6o BimcyTHOCTI ouikyBanux At — M. K.) — moBerp migrpeciioe, mo o4ikyBaB Bif mapTHepa 6ilbIIoro,
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BBaKas foro kpamum. Takuil KoMyHiKaTHBHAN NPUOM 36LIBIIYE CHILY eMOUIAHOTO BILIUBY — Y KOAHOMY
3 HAC 3aKJIa/|eHO TIPATHEHH BIJIOBIIATH BUMOTaM, eKCILIKAIIA HeBLINOBIHOCTI PIBHOCHIbHA OCY/Y.

ITpoaHasisyeMo B:EUBAHHA TAKTHKU JTOKOPY B JeTEeKTUBHOMY AuCKypci: ...“So Sean saw that cleaver
and began to run and Giovanni went after him and chased him right back to that bus. Then he told me.
So we all went to see him, me and Luigi and Giovanni, and we told Sean Gourlay that if he came near
the restaurant or Lucia ever again, we would cut his balls off. So that’s it.”

“You should have told me this before,” said Hamish.

“Why?” demanded Mr Ferrari. “None of us killed him.”

But Hamish left very worried [22, p. 67]. ¥ HaBeIeHOMYy emi30fi TAKTHUKY TOKOPY aKTyaJi30BaHO
Ha TPaMaTHMYHOMY piBHi: 3a JTOIIOMOTO0I0 MOJAJLHOTO JiecaoBa should i mpucaiBHUEKA before, 10 ARUX MO-
JileHCbKUi TeTeKTHB YIAEThCSA, MO0 BHCIOBUTH He3aJ0BOJEHHA MOBENIHKOW CBilKa, AKUI HAMAraeThCsa
MPUXOBATH HEOOXI/HI CITiICTBY eTamti 06CTaBUH BJIOUMHY .

TakTnkn noM’akHIeHHA Ta 3aCHOKOEHHA BiTHOCATHCA [0 PErYJIATHBHOTO KJIACY MOBJIEHHEBHX [iit
i BBaKaOTHCA IPAMUM 3aCO60M BILIUBY, IIEBHAM PETy/IATOPOM BepOaabHOI MoBeiHKN napTHepiB [4]. Pe-
T'YJIATUBHUI MOBJIEHHEBHUI aKT 3aCIIOKOEHHA BIifICHIOETHCA TOM, KOJIY LITOKYTUBHUI THII, IO iHAUKYETHCA
MOBHHMHU 3ac00aMH, He 30ira€Thbcs i3 MePBMHHO iHTEHIOBAHOW LJIOKYTHBHOK (yHEIi€eH [2]. MoBems ko-
PUCTYETHCA HEIIPAMUMU MOBJEHHEBUMU aKTaMN ((360 3 METOI0 BBIUJHUBOI'O HOM,HRIHGHHH IIpoxaHb, 3allu-
'[raHI]) i sayBasKeHb, a0 IJIA TOTO0, MO6 CKA3aTH aJpecaTy HellpueMHe, YHUKHYBIIN HeIIPUEMHUX HACJIIKiB»

18].

Posrusuemo TaxTuKy oM’ AKmIeHHA y BaacHiit Bubipii: “I would like to talk to your husband.”

“What about?”

“I’'m making general enquiries, that is all.”

“He’s gone fishing as usual” [21, p. 12-13]. fIk 6auumo, TaKTUKY [10M AKIIEHHA BUKOPUCTAHO JJIA
36epesKeHHSA TIO3UTUBHOTO eMOIIHOTO CTaHy aJpecaTa Ta 3 METOI ylepe/:KeHHA HOoro HeraTHBHOI peak-
1ii, Takoi AK KPUTHKA a0 3amepeueHH, 0 CIIPUAE KOMYHIKATUBHIfl iHTeHTIIiT HAJAIITYBaHHA TAPMOHIHHOT
atMocgepu CTIKYBaHHA 341 OTPUMAHHA TeTeKTUBOM TOTPiOHOT iH(popMAaTIii.

PosriagHemMo TakTHKY 3aCIIOKOI0OBAHHA:

Stoddart looked puzzled. “No, why?”

“Someone said you had.”

“Who was it?”

“Oh, just someone. I'll maybe let you know later. Nothing to worry about. What was your impression
of Miss Beattie?”

“She was a wild one. Up for anything. I 'member when Graham’s folks were away for a week. Graham
was on his own so he threw a party. We all got awfy drunk and Amy was dancing on the coffee table. It
was a glass one and it broke. Graham was wn such a state. He and Amy started shouting at each other
and it got a bit nasty, so we all left them to it” [21, p. 35—36]. Tyr TakTura 3aCIOKO0BAHHA IHTEIPYE
NeKiTbKa XomiB. JleTeKTUB 3MyTIeHUI BIATHCA 10 YXUIAHHA Bifl Bimnosini (Oh, just someone) Ta puMeH-
MeHHsA cepbiiosHocTi cutyanil (nothing to worry about), Axki excILIiKy0ThCA HeiHTeHCHDiKATOPAM.

HaBenemo me oguH HpHUEJIa] TAaKTHKM 3aCIHOKOIOBAHHA, AKA Tew aKTYyaJi3yeTbCA 3a JOIIOMOIOI0 Je-
iHTeHcH(ikaTOpa — 3alepevHOro 3aiiMeHHUKA nothing Ta yBUPa3HIOETHCA aBTOPCHKOO PEMapKolo, AKa
MiCTHTH TIPUCJAIBHUE S00thingly, AKi MApKyIOTH HAMip MOJINEfCbKOT0 IeTEeKTHBA 3aBONBATH OBIPY 3 60Ky
cBinka: The door opened and the man from the photograph walked in. “What’s up?” he said. “You lot
were round last month to check the guns and the gun cabinet.”

“Nothing to do with that,” saxd Hamish soothingly. He took out the photograph he had got from
Mrs. Dinwiddie. “Is that you? [21, p. 356-36]. ¥ I.llJIOMy, ROMYHlRaTI/IBHa MOBEIIHKA nomuencmoro
iHCIIEKTOpa € BapiaTHBHOK i 3MiHIOETHCA 3aJ€KHO Bifi eTamy IONUTY Ta foro mparMaTWYHOI iHTEHII|l.
YcnmimuicTs TOMUTY BHAYHOW MipOI0 3aJeKUTh Bil KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIIT MOJIIe#ChKOT0 IeTeKTH-
Ba. KoMyHikaTuBHA cTpaTerifi MOBUTUBHOI'O €MOIIfHOTO BILIMBY BUABUJIACA O0COGJUBO €(EKTUBHOI A
IIPOBeJIeHHA JIOTUTY, a/i#e BOHA JOIIOMArae€ JeTeKTHBY HAJANITYBATH JONUTYBAaHUX Ha OesIedHe, TOBi-
pJIMBe CIIJIKYBaHHA.

BucHosku. KoruiTutuBHO-IparMaTH4HMil aHaJi3 CTPATEriYHOrO MJIAHY IOJINEefiCbKOTO eTeKTHBA —
HepPCOHAKA TeTEeKTUBHOTO TUCKYPCY — Ja€ BMOTY CTBEP/KYBATH, IO OJHIEH i3 KOMyHIKATUBHUX CTpaTe-
Tii, 10 AKUX BBEPTAETHCSA ETEKTHB, € CIMpameeis TO3UTHBHOTO eMOIIIfHOTO BILTUBY. BoHA eKCILTIKY€ThCA
KOMYHIKAMUBHUMYU MAKMUKAMY 00INAHKN, IPOXaHHSA, 3BaCIIOKOI0BAHHSA, BUOAYEHHS, CIIBIYTTA, IIOAAKH,
IOKOpY Ta moM sAkmeHHA. KomHa i3 IUX TaKTHK MapKkoBaHA MEBHUMHU JEKCHIHUMH, MOP(OJOTIIHUMY Ta
CUHTAKCHIHUMHU 3ac00aMU MOBH. 3a JIOIIOMOr0l0 HUX KOMYHIKQTHBHUX TAKTHK JeTEeKTHB HAMAraeThCA
CTBOPUTH HANOLIBII COPUATIUBY JOGPO3UUINBY OOCTAHOBKY, BUKOPUCTOBYIOUM «iHTUMi3yiH0Ui» BHCJIOBH
3 METOI0 MOCATeHHA (amaHoro pesyabrary. Tak sificHIOETbCA TTO3UTHUBHUN eMOI[IHHNI BILIMB Ha CBiIKa
a60 TiZ03pI0BAHOr0, AR BiIMOBJIAITHCA ROHTAKTYBATH, IPUXOBYIOTH iH(opMaIiio a6o 6pemyTs. Hacuin-
KOM BHKODHCTAHHSA 3a3HaYeHNX KOMYHIKATHBHUX TAKTHUE CBiTOK a60 MiT03ploBaHUil HOYMHAE KOHTAKTYBA-
TH 3i CJiJICTBOM, al09u iH(OopMaIiiio, HeoOOXiTHY MJIA POSKPUTTA BIMHEHOT'O BJIOUMHY.
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A STRATEGY OF POSITIVE EMOTIONAL INFLUENCE IN THE SPEECH OF A POLICE DETECTIVE

Summary. The present article reports on the analysis of the communicative strategy of positive emotional influence
in the speech of the detective — the hero of English language detective discourse. The objeet of the paper is the speech
episodes, in which the detective interrogates witnesses and suspects. The purpose of the paper is cognitive pragmatic
analysis of the contexts in which the communicative strategy of positive emotional influence is actualized, as well as the
communicative tactics that manifest it in the speech of the detective. The investigation is based on the general and special
linguistic methods: synthesis and analysis, method of observation, descriptive method, pragmatic and linguistic method,
cognitive method, analysis of contextual interpretation. The cognitive-pragmatic analysis of the strategic speech behavior
of the police detective — the protagonist of the detective discourse — has shown that the strategy of positive emotional
impact is realized in the detective’s speech by the following communicative tactics: promise, request, reassurance, forgive-
ness, compassion, gratitude, reproach and mitigation. These tactics have been singled out and interpreted. These commu-
nicative tactics enable the detective to create favorable and friendly atmosphere and achieve the desired result: sincerity of
the witnesses, especially those who used to conceal the information, lied, or refused to cooperate. As a result, a witness or
a suspect tells the information necessary for the investigation and the culprit is found. The perspective for further research
is seen in the analysis of the detective’s inner speech that unveils his communicative intentions.

Key words: detective discourse, positive emotional impact, communicative strategy, cognitive-pragmatic analysis,
speech behavior, the English language.
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